(&)
Wil cee/odde Tul bo WA, bdde
drlnauaeinsangunuinegs

N Us o&om/welo dinuieniguund
iieusuta Nvu. eomoo

e UNTRY bdde

See Yufinarudnlasswinesguiauissenandnslveduiguiauiasisuigueianile
TigaUTIIsiUNNNYeS

NsUEEY Usesnusgan
dadaneay  Juiinanutnles lwsesd

seaueSsuunsiaussgulinwawiiiureuliiausdufinaudnlassnineizua
witsgernndnsiveduiguiausatsisudgueninilditdeanusiuiiediunisinens
WavemuAuraUIInigant aefiladenioud

= LY v Y} ; o [ [y a v
Jwaaustuiinannudila dena1n wuievslalusaiiaussganiiansanlviany
WILYOUNNNINTT oo VBITETIHYE LA wanandnsinesiely

youansmiuiivednbs
(as0) efdVs 1wy
(WeeRavs vTae)
WENTTUURS

drlnauimsnneSguues
3. 0 blodo wooo MD mow
n3ens o blodo coda

dungndes

.516,\ Ny

(W9EIFeua Tuslad) uudy R
dennamsnguaussdeuiise C)s,m,.mu
dinnsuseau AZL AT




duinaudle
TN
Fyunauresretndnsineg
iy
fgurawisansasusguensnila

T1R8AUTIUTDAIUNITINENT

unun

Sguawisswoandnslve uay Sgurausansisassuensnild @eieluil Sunusazdiedn
“mA” uay lnesandondn “gnid”)

ﬁmsmﬁamaﬂsﬂaﬁuﬁ'ﬁmﬁu‘um@jmﬁLﬁ@%’ﬂmuasLa%m%ammé’uﬁus‘ﬁmmiLmsm3

nszntnienudAguenisiailassnswauisunisineasuduielduselodain
NINEINTVDIIdBIUTEINALUAIANITIAYATEEIUTEANE AW TaeRansundafnen NueIas
Ussweandundn

Artlsihnsaduayunsiausumsineasludesssmraunsadindnaniwnseuiunisly
mMspnusiderninmsenihsnunasgiierdemarduaiunisnianmanens

Jalednnasiu aweludl

¥ A
tiofl o
Inguszeed

g 3 @ R & v F | o v a s ' )

Tngusrasrvesiufinenudilaluatuliifieduasusiinetemans nsaevenmalulad
msiesuadsansInuziarnsiluhunisinens wazluanvfinierdesseningnd lagusannns
WenufjUdseausiuiieluaiandusg dserafinmsfinnsanlusuen




=b.

L%
UaN o

N et o
NUIBIUNUDIUTR

o) iisliussainguazasdlumssiunsautuiinaudnlaluadudl whenuiiiduns
laun |
) NTENTIUNYRTLATarNTal Tuwnvesswatandnsineg
) nsEnTIanens U1l wasUssas Tuuuvesansisusgueninils
o) Tunsdnidunisauduiinanudileadul mhonuiifidiuserasdounsatvayy
lassmsiziuiuny Seomuiieanidenfertuildmng usunu fmuenis wummsnsls
Pwdu esfnsiiihsm i isuinvey uar fennturemienuiiidiuvessavagnid

|
Yot a
Yaurrani1susAuly

vm'ammﬁﬁéwmwswmsnmaﬂ’uayuuazi)’mﬁaé’wuwmmazmﬂiumicﬁ’wLﬁumi 1AS9ANT

1 v o

FIOTUNRIUINITLAERNT msﬂﬁﬂgwmwauwfazﬂizmﬂ TrgNITUITANIAINVBIU TENANIADS

3, o

Wudagy

<

=

b 7
a9
YaulaA1UIINiie

vouwamusiieniie fszylaegand 1iun
®) MINERs Fsaunadesdn? Ussus uazity
) AMsALEATUNIAAUALNYRS
@) MITANITUAZNITOYSNEAUNEINYEIENNTINTHAUNNTINYAT
& msduaiumnuTiowasnsussaunuiulussdnsszninasemalayosdnig

gouniinie
€ B FadiureusauiuseninegnA




v o
Van &

ASYININIUIIUAUNITINEAS

@) AUTINIUIILIUNISINYAT 28TIN1T3aRITuLNas TN seUTuinA L laadul

o) Wnthvesnmueriausweunsinens madudmivssdugs

0) ANEINUTILEIUNITINERs vsuiaveulunisussdunadlaainnisdiiuaiuniy
Tnsamslutuiinaudiloatuil nsaveteiauelasamsionsauinasySuusdly
oA sasinslifuuiRimsuasuvmedulullumsustymvsetedadosngg

<) amgyiummunIsineesIsiinisUssyuaduivlusensnliuazing Wiedszdiu
WNLY waEsIeuANATHTA lun sy emﬁu@'mﬁ%ﬁmﬁmﬂaaﬁmﬂuasm%"u

& felanIynNIYsALEL i sineesisldTun st aangand dnihiuiuns

IANITNUVBDIAENTUTILATUNITLN YA

14

29 o

pA U TL N e R PG

®) mmﬁauﬁa%ag‘iugﬂt,l,wﬁum

(n)

mMstneuTuBeTfiaondnans Nsduuun N159NU UAZNTHNBUTIANIENNEUY
nandulusesitianuaulasiudu

(@) nMswanasunnIvnNIsLasinivey

(A)
()
(@)
(@)
(%)

(%)

MIAAILINISRAALALASARESUANLEIRLSATUNITATENINUTEINA
nsAnwasMsInilasansiinugIsmasnieIving
mslffff?iqé’mamma:mﬂ‘luﬁaaﬂg‘jﬁamsﬁs’;uﬁamsﬁd'zus'amawmmmuaz
psrnsYRTguazionwuiAfuMInandnd Usens uaziie
mmamﬂ?{auimaﬂ’tiLﬁ'amw%’UU@amsmﬁmﬁm’i Uszae uagily anugaNaNysal

= @ e
YoRU MaAuInwILaznsuUIIY
MIANATUNSAARDTENINIMUIENULAY BIAN VDI TUALIONTULATANV1BUNDY

ﬁmsmaaﬁ’uswdn@mﬁ
MTITYTIUAUNSLAEAT s':mﬁamsLLamﬂﬁawﬁagamﬁwmmamu,azmﬁmmi

13314

() sUnvuAnileduqiiisndes dellgayimuneiioduasunsiauiluain

mimwmmaqﬁqaaaﬂismeﬂmﬂgjmﬁlﬁmauémﬁu




o) dnRonfiadeveswasduaiiisriumaiiduaynisdsesnuesdndusinianuasiay

wisluanednuwaldnes

@@

o) Usgmagamaagldauiulaindnsudamswddunedyg Sseraiatuainnisadniuau

anfazdaaiunmsiniilasinissi Insruanduiiieidesdeilneazidundall

®)
)

&)

[
@ o«

munanssummsuiielute o vestuiinarudileatull azldsunisquasesmungvuneg
LLam:LﬁaUsﬁaﬁ@ﬁum%ﬁmwﬁawizmmwﬂgﬁsﬁa@dmﬁulumnmmaﬁwdwwixwm way
uenaumislasanisisiiumsaeldduiinarndnlaazaasuagquisundygAiidoates
funsufoRludvBwimindaunatiyan Seomidetuanumununielasinisiueg

]
v ot

Van o

TYaLDYNVILATINITTIUT BN Y

92
=1

N Inguszasduarszesa1edlnsinig

%) Wovesnite Tasinns vle uwua

A diuRaveulunseinliuiy

9 anudnduuagausuiinreudunisitu uay

) MenuitiureumfuanausiauTsd NS

14

MM <
YaRNWUNINI9ITY

MAszivuataynRuiuNMiurausazAAlulaazlAsaNsAIUTIY
afvzimuaieulynisujifaulunisuaniudsuyaainsluudazlasinisson
FesoadulumungmneilsdeiuluusasUssina
anAtiureufinsanionlaseinisiuiionniaueressinissenineUsemeavseanity
MsEudy evesunrmTismBadunsiiuredlasns
usazaAarSuinveudesailddislunisiiunig fiwn LLaSﬂ"ﬂ‘fJ’gu’j fumﬂmzé't,muuaz
Wmhiresnuesiiiinnnnissudunmseauduiinesnadilaatuil Fesamdanisussa
AMEYINIIUIIUAIUNITINYATAIY nﬁﬁnﬂuu’iwmwasé”maammazmlﬂmslﬁuma
meludszmavasnusiunidou srudrlddeiuaniynsuarisnisiifeadestuns

@D, D

Uszyulunisandunisautuiinaudlaatull
AnAszdmmasatuayusunmstuduriumssdunulasimsiumualaanasiude o




YN o
msdsuulasndlvduinadutla

ﬁuﬁﬂmmL%’ﬂaaﬁuﬁawLLﬁ’lﬁJIm&mﬁ@uaamaq@;mﬁ Toglrvisd@suantUasussning
@mﬁmmj'aqmﬁmmm

¥ o
YN @o
1552 JUTBRNIN

Fofinnlan szrirsgadiiinonnsiauvienissniunsamduiineudileatud 19
333’@@185‘14@@351’38mwﬁavﬁaLa]smsswmcjmﬁ

¥
VBN oa
<4 ol as § 74 Qw
ﬂ'ﬁﬁJNa‘U\?ﬂUdL“U ITHILIA WAL ﬂ'liﬁu%’!ﬂ

o) Yuiinesdlaaduiiinateduluiuiiinsanny )

©) Yuiinanudileatudasdnalddedu (Wusrezinan ¢ 9 ndvannduazveigeny
Tnedwluinsnadeay ¢ U Lwimﬂ?;uqmaﬂmamﬁc’Jw’meﬂwwﬁmﬁaLﬂumaé’ﬂwzﬁé’ﬂwﬂﬁﬁﬂ
c'hwﬁqmwmmﬂszam‘ﬁﬁmmsqaﬁuﬁﬂmmlfﬁﬂﬁmﬁuﬁ a1NN m heu AouTuin
Audnlesrdugaluszezusn wiedeuduitnaudilessdugaluusazdianan
Tunsaiifimsvengenglagsnludi '

m) nsdugatuiinarudilearlifinansynudefanssuiildiuiunisuds Tnelvifanssui
aflumsegaiiiunissiely aundnvsadaauysel

Wordunemuuinisil fawwdreie sldsuneumnalasgndesanigunavesmy Tdasumniluduiin
anudlativindugedu lnedavidunssinge

ol Lg‘ja’}’uﬁ Tud weee

dwmiuiguiauvisanssasuensnile dmsusgurawiingoindnsive










MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

ON

AGRICULTURAL CO-OPERATION

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the
Republic of South Africa (hereinafter individually referred to as “Party” and jointly
referred to as “the Parties”);

TAKING INTO CONSIDERATION that it is in the interest of the Parties to
maintain and strengthen their relations in the field of agriculture;

RECOGNISING the importance of drawing up a joint agricultural development
programme for the effective utilisation of resources of both countries in the
agrarian field, considering especially the potential of the two countries;

CONSCIOUS that the support of agriculture development in the twq.countries
could potentiate the process of technical co-operation between entities of the
public sectors that embrace and foster the agriculture sectors;

HAVE AGREED as follows: |

Article 1

PURPOSE

The purpose of this Memorandum of Understanding is to promote scientific,
technology transfer, capacity building and trade in agriculture and other related
areas between the Parties, without prejudicing other fields of co-operation that
may be considered in the future.
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Article 2
COMPETENT AUTHORITIES

(1) For the purpose of the implementation of this Memorandum of
Understanding, the competent authorities shall be:

(@)  onbehalf of Thailand, the Ministry of Agriculture and Cooperatives; and

(b) on behalf of South Africa, the Department of Agriculture, Forestry
and Fisheries.

(2)  In implementing this Memorandum of Understanding, the competent
authorities may conclude subsidiary arrangements setting out the
implementing programmes, which may include details such as their aims,
work plans, schedules, means of financing, participating organisations,
officers in charge, and obligations of respective competent authorities.

Article 3
SCOPE OF APPLICATION

The competentauthorities shall, subject to the domestic law in force in their
respective countries, endeavour to facilitate the necessary support and facilities
to implement joint agricultural development programmes, taking into
consideration especially the potential of both countries.

Article 4
AREAS OF CO-OPERATION
The broad areas of co-operation identified by the Parties are the following:

(1) agriculture including animals, fish and plants;

(2) promotion of trade in agricultural products;

(3) agricultural biodiversity management and conservation;

4) enhancement of co-operation and co-ordination within the
international and regional organisations;

(5) other related areas of interest that are mutually agreed to by the
Patrties.




(1)

(2)
3)

(4)

(5)

(1)

Article 5
JOINT AGRICULTURAL WORKING GROUP

A Joint Agricultural Working Group (hereinafter referred to as
the “JAWG”) shall be established to implement the provisions of this
Memorandum of Understanding.

The heads of JAWG shall be high level officials.

The JAWG shall be responsible for assessing the outcomes of
implementing programmes of the Memorandum of Understanding,
submitting proposals for their future development and improvement, and
recommending possible ways and means of overcoming problems and
difficulties.

The JAWG shall meet alternately in South Africa and Thailand to evaluate
work plans and report on work progress unless the Parties agree otherwise.

The liaison secretaries respectively designated by both Parties shall
manage the day-to-day work of the JAWG.

Article 6
FORMS OF CO-OPERATION

Co-operation shall be carried out in the following forms:

(@) training involving courses, seminars, study tours and other
necessary professional training on subjects of mutual interest;

(b) exchange technicians and researchers;

(c) market development and promotion of international trade relations;

(d) study and elaboration of projects of technical assistance;

(e) utilisation of laboratory facilities involving the participation of private
and public enterprises and organisations in the areas of animal, fish
and plant production;

(f) exchange programmes for the improvement of animal, fish and
plant production, soil fertility, storage and processing;

(@) promotion of contacts between the relevant private and public
enterprises and organisations and other such fields as may be
agreed upon by the Parties;

(h)  joint agricultural research including exchange of scientific and
technical information; and

()] any other related form of co-operation, the aim of which is to
promote the development in the field of agriculture of the two
countries as agreed upon by the Parties.
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(2)  The Parties shall communicate details regarding arrangements relating to
the import and export of agricultural products in writing.

(3)  The Parties shall ensure that any intellectual property right which may
arise out of implementing co-operation activities referred to in Article 6 of
this Memorandum of Understanding shall be protected in accordance with
the laws and regulations in their respective countries and their
commitments stated in international agreements, and that the
implementing programmes or projects under this Memorandum of
Understanding shall include provisions regarding treatment of any intellectual
property rights which may arise out of such programmes or projects.

Article 7
DETAILS OF JOINT PROGRAMMES

The Parties shall promote, through the relevant institutions, the establishment of
joint programmes, the details of which shall include:

(1) the objectives and duration of the proposals;

(2)  the exact nature of the research, project or programme;
(3) the personnel responsible for the implementation;

(4) the financial needs and responsibilities; and

()  reports, as agreed upon, by the JAWG.

Article 8

FINANCIAL OBLIGATIONS

(1)  The Parties shall stipulate the financial obligations of each Party with
regard to each joint programme.

(2)  The Parties shall stipulate, in each joint programme, the cor}ditions c_)f
service of transferred personnel, subject to their domestic faw in force in
their countries.

(3) The Parties shall agree to prepare joint programmes th_at may be
submitted to international organisations or any other financial institution to
assist in financing the programmes.

(4) Each Party shall be responsible for the travel, accommodation and
subsistence costs of its delegations and personnel resulting from the
implementation of this Memorandum of Understanding, including for
meetings of the JAWG. The host Party shall facilitate the required local
transportation for visiting delegations and for the logistical and secretarial
costs pertaining to meetings in the implementation of this Memorandum of
Understanding.

(5)  The Parties shall provide financial support for the implementation of joint
programmes, as agreed to in terms of Article 7.

s




5

Article 9
AMENDMENT

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual consent of the

Parties through an Exchange of Notes between the Parties through the
diplomatic channel.

Article 10
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
implementation of this Memorandum of Understanding shall be settled amicably
through consultation or negotiation between the Parties.

Article 11
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

(1) This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of
signature thereof.

(2)  This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of 5
years, thereafter it shall automatically be renewed in every 5 years unless
terminated by either Party giving three months written notice to the other
Party of its intention to terminate this Memorandum of Understanding prior
to the expiration of the initial period or prior to the expiration of each
subsequent period, in case of its automatic extension.

(3)  The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the
activities already in progress, which shall continue until their completion.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed and sealed this Memorandum of
Understanding in duplicate in the English language.

DONEat........................ onthis ................. dayof ................... 2010
FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF OF THE KINGDOM OF

SOUTH AFRICA THAILAND
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Article 9
AMENDMENT

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual consent of the
Parties through an Exchange of Notes between the Parties through the
diplomatic channel.

Article 10
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
implementation of this Memorandum of Understanding shall be settled amicably
through consultation or negotiation between the Parties.

Article 11
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

(1) This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of
signature thereof.

(2)  This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of 5
years, thereafter it shall automatically be renewed in every 5 years unless
terminated by either Party giving three months written notice to the other
Party of its intention to terminate this Memorandum of Understanding prior
to the expiration of the initial period or prior to the expiration of each
subsequent period, in case of its automatic extension.

(3)  The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the
activities already in progress, which shall continue until their completion.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed and sealed this Memorandum of
Understanding in duplicate in the English language.

DONEat........................ onthis ................ dayof ................... 2011,
FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF OF THE KINGDOM OF
SOUTH AFRICA THAILAND
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